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This paper aims to investigate the origin, development, and usage of the postpositional
articles in Istro-Romanian, one of the Romanian historical dialects, a likewise dislocated
member of the Balkan sprachbund. First, based on the available literature, the evolution
of the postpositional articles in the Romance languages will be demonstrated, followed
by the evolution of the articles in Romanian and Istro-Romanian, and the languages
of the Balkan sprachbund. Afterwards will follow a corpus-based analysis of the
similarities and dissimilarities regarding the usage of the postpositional articles in
Romanian and Istro-Romanian. It will be based on the parallel texts in Romanian and
Istro-Romanian from the Densusianu’s and Puscariu’s collections. To distinguish as
accurately as possible the stages of Istro-Romanian articles, Greenberg’s methodology
will be used. That is, his cycle of the grammaticalization of the articles will be applied. It
is expected that the analysis will show that despite many centuries of foreign influence,
the usage of the postpositional articles in Istro-Romanian is congruent to the usage of
the postpositional articles in Romanian and other languages of the Balkan sprachbund.!

Keywords: postpositional article, Balkan sprachbund, Romanian, Istro-Romanian,
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1. Introduction

Latin, like Proto-Indo-European, did not have articles.? This lack is connect-

ed to the syntactic declension system of Latin and words having more autono-
my. Apart from Greek, the category of articles is a recent phenomenon, and as

1
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proofreading skills.

Roman writers were aware of the difference when compared to Greek articles, and
Quintilian famously said sermo noster articulos non desiderat (Quintilian, Institutio oratoria,
1, 4, 19).
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far as Greek is concerned, a Semitic influence has been hypothesised (Putzu, Ra-
mat 2011:32-33).2 Even so, already in pre-classical Latin, some instances point to
the emergent Romance articles. Namely, in the anaphoric and deictic functions
of the distal Latin demonstrative pronouns ille!, and ipse from which Romance
articles (mostly) originated.” Those functions are likewise substantivisation, es-
pecially whilst quoting indeclinable words. For example, illud stertit volui dicere
“that he is snoring, I wanted to say” (Plautus, Miles gloriosus, 819); or removen-
dumaque censeo illud dissimulantem “and I think that dissimulantem needs to be re-
moved” (Cicero, Ad Atticum 6 1, 11). Likewise, it can be found in the construc-
tions where ille connects the noun to the adjective: porcus ille silvaticus “that wild
pig” (Petronius, Satyricon, 40). The use of the demonstrative in such a position
was called by some authors gelenspartikel (Tekavci¢ 1970:127-128).

Even though in the early texts wherein embryos of the Romance articles can
be found, the use of ille and ipse was almost identical, today the vast majority
of the Romance languages use ille as a foundation for their articles. However,
in the Middle Ages, there were two large areas that were using ipse-based arti-
cles for forming the definite article: a large territory comprising of Sardinia and
south Italy, and the other including Catalonia, Gascony all the way to the Alps.
Ipse in the anaphoric position was frequent in late Latin of all provinces. These
days only Sardinia and parts of Catalonia base their articles on the ipse, rather
than ille (Tekavc¢i¢ 1970:182-183).6

Romance languages likewise differ as per the position of the article relevant
to the noun. The whole of western Romania forms the article (indefinite and
definite) before the noun’, whilst only Romanian (which includes all Romanian
dialects) forms the definite article after the noun. That is one of the main fea-

3 There appears to be a geographical East-West gradient in the sequence in which the Def.Art.
is attested. It is worth noting that all the great civilization movements in the Mediterranean
including the spread of writing, show the same gradient, at least until the establishment of
Rome’s Mediterranean Empire. Leaving aside for obvious reasons of space all observations of
a historical, cultural and sociolinguistic nature, it must be noted that languages belonging to
different families and originally marked by considerable structural differences, in a rather limited
chronological and geographical context, develop similar strategies for marking definiteness and
for the type of nominal phrase; in contrast they show considerable typological discontinuity
with their own preceding stages (Putzu, Ramat 2011:32-33)
As claimed by Greenberg, the sources of definite articles typically are such distal
demonstrative pronouns (Greenberg 1990:252). They can also arise from the “weakened”
demonstrative (typically a distal demonstrative), or a third person demonstrative.
Indefinite articles typically arise from unity numeral one. The definite article is more
widespread than indefinite (De Mulder, Carlier 2011:1-2).
> Some Romance languages developed double article systems — for example, Balearic
Catalan and Picard. Balearic Catalan uses ille and ipse for the formation of its articles,
while Picard uses ecce and ille (Bernstein, Orddnez, Roca 2021:1).
¢ This refers to the Catalan dialects in the Balearic islands and parts of the mainland,
alongside Costa Brava (Bernstein Ordonez, Roca 2021:2).
An interesting fact is that typically in languages there is at least 200 years’ discrepancy
between the consistent use of definite and of indefinite articles (Keenan 2011:1).
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tures of the Balkan sprachbund, which Romanian is sharing with some other
languages of the Balkan sprachbund — Albanian, Bulgarian and Macedonian.
Istro-Romanian, like the other historical Romanian dialects, follows this par-
adigm and the goal of this paper is to explore to what extent its usage corre-
sponds to the usage of the Daco-Romanian (standard Romanian) dialect.

This paper will start with an introduction to the subject which will be fol-
lowed by an introduction to Greenberg’s methodology of grammaticalisation of
articles. Then the evolution of definite Romance articles and of Romanian and
Istro-Romanian articles will be shown. Afterwards, a comparative corpus-based
analysis will ensue, wherein the texts from Densusianu and Puscariu’s collec-
tions in Istro-Romanian and their translation to (Daco)Romanian will be exam-
ined. The usage of definite articles will be contrasted, and it will be ascertained
whether the usage in Istro-Romanian is still congruent to the usage in Roma-
nian and the other languages of the Balkan sprachbund. Likewise, considering
that some of the articles (possessive and connective) have been differently cat-
egorised by different authors, and are of conflicting and somewhat disputable
nature, to differentiate them as accurately as possible, Greenberg’s stages of
grammaticalisation of articles will be used.

There has been research into the origin and evolution of Romance, Roma-
nian, Istro-Romanian articles and postpositional articles in the languages of the
Balkan sprachbund, by Zvjezdana Vrzi¢ in Croatia and the USA, Oana Utd and
Martin Maiden in the UK, Adina Dragomirescu, lonut Geana and Alexandru
Nicolae in Romania among the others, some of it from the generative point of
view. Zegrean in her doctoral dissertation from 2012 (“Aspects on the Syntax of
Istro-Romanian”) also used generative approach while exploring the syntax of
the Istro-Romanian. Still, there have not been many corpus-based, typological
investigations of the same subjects. Therefore this paper aims to fill in that void.

2. Greenberg's cycle

Considering the wider number of articles in different stages of grammat-
icalization in Romanian and Istro-Romanian, there was a need for some kind
of tool to differentiate them as accurately as possible. For that purpose, Green-
berg’s cycle (or stages) was used, in his paper originally from 1978: “How Does
a Language Acquire Gender Marks?”. In it, he proposed several stages and two
systems on the languages of the west Atlantic group of Niger-Congo, but this
system can be applied to other languages as well. The stages are: zero stage —
the stage of the demonstrative pronoun, which is followed by the first stage (1)
definite article, the second stage (2) is non-generic article and the third (3) is
noun marker. In other words, the cycle starts as a distal demonstrative with no
marker, followed by the first stage, which is the definite article, followed by the
non-generic article and ends with a class prefix (Greenberg 1990:252).

The different systems are covert and overt: overt are the ones in which the
nouns already bear gender markings, and covert are the ones with nouns hav-
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ing no gender markings. Covert systems can further be distinguished into those
that used to have gender markings, like French, or those that never had them,
like the Northern Caucasian languages (Greenberg 1990:245).

While it is clear that all dialects of Romanian belong to the overt system, at
what stage are some of the articles is open to debate.

3. Postpositional article

Postpositional articles exist, apart from the Balkan area, also in Scandinavi-
an languages, Basque, Armenian, south Arabic dialects, western Aramaic, So-
mali, Housa, Oromo and many Berber dialects (Kovacec 1988:24).® Those are
very different linguistic traditions, geographically very distant from one anoth-
er. Every attempt at finding one source of diffusion of this linguistic phenome-
non was proven to be impossible (Banfi 1985:64).

The emergence of the article in Latin is closely correlated to its structure
becoming increasingly analytical, which can also be seen in the loss of declen-
sion and case endings.’ It is difficult to pinpoint exactly when demonstratives
became fully grammaticalised as articles. Some point to their anaphoric and
deictic use already in Plautus’ time (3rd/2nd century BC), Cicero’s letters (1st
century BC), and works of Petronius Arbiter (1st century AD) (Miiler 1924:1-
59). Others place it in somewhat later times starting with Apuleius (2nd century
AD) (Lofsted 1932/33:39), or even later, starting with 700 AD (Lerch 1940:113-
190). Considering such differences in opinion, the question arises whether the
development of the articles is to be placed in the pre-Romance, Latin phase
or post-Latin Romance phase (Dimitrescu et al 1978:225-226). This shift means
moving towards the stage (2) of the Greenberg’s cycle (Greenberg 1990:252).

4. Postpositional definite article(s) in Romanian

Postpositional Romanian article developed from the vulgar Latin distal var-
iants illus, illa, illum of Latin demonstrative ille, illa, illud in the unmarked posi-
tion, which is also the source of the pronouns el, ea in the marked position. Defi-
nite article in Romanian includes (apart from the already mentioned definite
article -1, le) -a, -i, -le.’® The so-called possessive articles (genitival) al (preposition
a + ille), a, ai, ale are called “possessive modifiers” by Lyons (Lyons 2003: 80),

8 From the typological point of view, the grammatical category of articles is not too
common — as claimed by Dryer, about one-third of the world’s languages use articles
(Dryer 1989:87). Likewise, about 8% of the languages have both definite and indefinite
articles and their spread is geographically speaking very unequal, with a high incidence
in western European countries (De Mulder, Carlier 2011:1).

° A similar occurrence of the loss of morphological markers alongside the appearance
of the articles happened in Germanic languages (De Mulder, Carlier 2011:1).

10" According to standard Romanian dialectology, -u has been the general article, and the
loss of -1 is typical for all Romanian varieties (Rusu (ed) 1984:219-220).
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whilst the (typically called) connective article cel, cea, cei, cele, (ecce + illum, that
can loosely be translated as “behold that”) Greenberg calls “improper articles”.
He sees them as redundant anaphoras, and their origin traces to topicalized
sentences (Greenberg 1990:252). Lyons calls them “free form determiners” (Ly-
ons 2003:75). Giurgea, on the other hand, calls them “strong definite articles,
that are used when owing to the syntactical reasons, suffixes cannot be used”
(Giurgea 2013:120).

The possessive article, apart from being used to express possession, also is
used with ordinal numbers®?, while the connective article is used with adjec-
tives. The possessive article has two variants — the variable one, which changes
in conformity with the gender and the number — al, a, ai, ale and the invariable
one — a. The possessive forms are also used to mark the genitive case on the de-
terminer phrase whose head is a quantifier or a number. For example, cartea a
cinci colegi (“book. the GEN five colleagues”) or opinia a multi oameni (“opinion.
the GEN many people”). Those variants were found as early as the sixteenth
century and there are differing explanations concerning which one is older
(Densusianu 1961:169-170).

Origin and evolution of the postpositional articles in Romanian (Dimitrescu et al.
1978:237-238)

Masculine gender Feminine gender

Singular Plural Singular Plural
-1, -le (from illus) -1 (from illi) -a (from illa) -le (from illae)
The article -a was at first
added to the unmarked
form of the noun, while
later it phonetically
evolved by eliminating
the unmarked form
(illi-ili-il’-i) -ll+a in the unmarked
position disappears: stella
becomes stea

Origin and evolution of the possessive article (genitival) in Romanian (Dimitrescu et al.

1978:237-238)
Masculine gender Feminine gender
Singular Plural Singular Plural
al (ad+illum) ai (ad+illi) a (ad+illa) ale (ad+illae)

1 As specified by Tomic, cel, cea, cei, cele are non-clitic articles, and not demonstratives
(Tomic 2006:132).

2 Ordinal Romanian numbers are formed by combining enclitic and proclitic articles:
namely, they are formed with a possessive al after which follows the cardinal number,
enclitic article, and particle -a. For example: masculine nouns —al saptelea (the seventh),
for feminine a sapta (Dimitrescu et al. 1978:247).
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Origin and evolution of the connective article in Romanian
(Dimitrescu et al. 1978:237-238)

Masculine gender Feminine gender
Singular Plural Singular Plural
cel (ecce+illum) cei (ecce+illi) cea (ecce+illa) cele (ecce+illae)

Proposed chart of the Romanian articles based on Greenberg’s cycle

Stage 0 Stage 1 Stage 2 Stage 3
(demonstrative) (definite article) (specific article) (noun marker)
illus, illa, illum al, a, ai, ale cel, cea, cei, cele -1, -le, -a, -i, -le

For Romanian, stages of distal demonstratives (illus, illa, illum) and enclitic
articles -1, -le, -a, -i, -le, which are in zero and (3) stages, are quite clear, but the
problem arises when trying to accurately ascertain the position of the connec-
tive (cel, cea, cei, cele) and possessive articles (al, a, ai, ale). As already stated,
Greenberg calls them “improper” articles and claims them to be cases of re-
dundant, intra-clausal anaphora, and sees their origin in topicalized sentences
(Greenberg 1990:265). Considering that a similar kind of connective articles ex-
ist in Greek and Albanian, it seems to be a balkanism shared among the three
languages. A similar construction was found in Vulgar Latin of that area too, as
mentioned previously — porcus ille salvaticus, which was named gelenspartikel by
some authors (Tekavc¢ic¢ 1970:127-128). In this analysis, they will still be treated
as proper articles, even if unusual ones, and placed tentatively at the stage (2)
of specific articles. This kind of article seems to encode more specificity than
definiteness, hence they were not put in the stage (1) of definite article. None-
theless, since possessive articles display more definiteness than specificity, they
are placed in stage (1) of a definite article. But, it depends on the context: Lyons
gives examples of a clear definiteness in noua carte a scriitorului “the writer’s
new book”, but he also mentions that when used with the numerals the definite-
ness resides in a numeral instead (Lyons 2003:80-81).

5. Postpositional definite article(s) in Istro-Romanian

In Istro-Romanian, there are postpositional definite articles for masculine
and for the so-called neuter/ambigenous nouns: -u, -i, -le, and for the feminine
nouns 4, -le.” In the north (Zejane) there is a difference between singular non-ar-
ticulated nouns ending in -¢ and articulated feminine nouns ending in -4, but in
the south, (Susnjevica) such differentiation has been lost (Kovacec in Rusu (ed)
1984:567). As the masculine nouns are concerned, in singular, apart from the
suffixes -u, and -le, there are also allomorphs -(v)u, with certain nouns: bo — bovu
(“ox”). In the plural, in Zejane, with -i, also -le can be used, likewise with the

13 Likewise, there is latent -I article observable in some vocative masculine forms like
omule, domnule etc. (Kovacec in Rusu (ed) 1984:569).

86



M. Bicanic¢, The issue of the postpositional article in Balkan sprachbund... - SRAZ LXVIII, 81-106 (2023)

nouns that were neuter (ambigenous) in the past, but have since changed into
the masculine gender. Also, those masculine nouns that end in -ure in plural
get the suffix -le: lup — lupure — lupurle “wolfs”; corb — corbure — corburle “crows”
(Kovacec 1998:284).

Even so, some masculine nouns in plural which end in -i, do not have a
special marking that would distinguish the determinate from the indetermi-
nate nouns: socri “father in law”, hlapti “sluge”. Such case likewise refers to the
loanwords from Italian ending in -o0: nono — noni (“grandfather — grandfathers”),
impiegato — impiegati (“employee — employees”) and Croatian: decco — decki (“boy
— boys”). Inasfar as the feminine nouns are concerned, in case that distinction
is preserved (namely in the southern villages of Sugnjevica and Nova Vas), the
suffix for the article in the singular is -a: 0 cdse — cdsa (“house”); nouns o ml’d
(“young sheep”), o vite (“young cow”) can have suffixes -vu: ml’dvu, vitevu,
ste — stevu (“star”), ne — nevu (“snow”)." These feminine nouns actually follow
masculine pattern: bo — bovu (“ox”), where v is occurring due to epiphonic and
syllable structure reasons (Geana 2020:176). Nevertheless, those same nouns in
the southern villages can have these variants as well: o ste — stela, o stele — stela
and o vite —vitela. Likewise, some pseudo-diminutive forms can be found: stelita,
vitelita (Kovadec 1971:97).

In the southern villages neuter (ambigenous) nouns have been well pre-
served and the suffix for the postpositional article is -le: un pitor, pitoru (“a/the
leg”), in the plural pitore, pitorle. Adjectives can also get -le as a suffix for articles:
mare —marle ("a/the big”), parvi — pdrvile (“a/the small”). When a noun is accom-
panied by an adjective in a prepositional form which is ending in -e (in Zejane
likewise in -i) suffix -le refers to the whole syntagm: an mare om — mdrle om (“big
man — the big man”); an pdrvi frite — parvile frite (“a/the small brother”). In some
cases, suffix -le signifies only a singular masculine object: un idco mdrle Sirpe
(“a very big snake”) (Kovacec in Rusu (ed) 1984:567). There are also lexicalised
syntagms like verdele spir (“hawthorn”) that literally means “the green thorn”
(Kovacec 1998:273). Oftentimes, the sense of determination is additionally ex-
pressed via demonstratives Cesta, sta, cela: Cesta bogitu frate (“the rich brother”),
Cela mdre potoc (“the big stream”). When an adjective is a substitute for a noun,
determination is likewise expressed by a preceding demonstrative: cela micu
(“the little one”). The adjective in such cases may or may not bear a postposi-
tional article -u, zero article or -e for masculine and -¢ or -a for feminine forms
(Kovacec in Rusu (ed) 1984:567).

4 These nouns’ endings in -vu correspond phonetically to the similar endings in
Aromanian and Banate Romanian dialects in -ao: steao, neao, from steaua, neaud (Puscariu
1926:146).
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The chart for Istro-Romanian postpositional article forms, taken from Geand (Geana

2020:176)
Case Gender Singular Plural
N=ACC M -u, (-u), -le -i, -le
N=ACC F -a, -vu -le

In Istro-Romanian the possessive article comes only in the invariable form g,
and there is a likewise a connective article cela. Istro-Romanian shows addition-
al means of demonstrating the determination of nouns and adjectives by using
prepositional demonstratives cesta, cela, ¢a as additional articles', presumably
by copying the Italian model. For example: Cesta bogatu frate “that rich brother”
(“il fratello ricco”). Such usage usually appears in the phrases wherein Croatian
would use the long, determinate adjective, signifying possible Croatian influ-

ence as well: ¢ela micu (“the little one”) (Kovacec 1998:273).

Chart of postpositional articles in Sunjevica, Nova Vas (Kovacec 1998:272)

Singural Plural
Indefinite Definite Indefinite Definite
masc.gend. (un) om omu omir omiri
(un) frate fratele frat frati
(un) socru socru socri socri
(un) lup lupu lup lupi
(un) preft preftu preft prefti
ambig. (un) cus cusu cusure cusurle
(un) zazet zazetu zazete zazetele
fem.gend. (o) case casa case casele
(o) vake vaca vac (N) vacile
(o) mul'ere mul'era mul'er mul’erle
(neuter) (srebro) (srebro) -
Chart of postpositional articles in Zejane (Kovadec 1998:272)
Singural Plural
Indefinite | Definite Indefinite Definite
masc. (un) om omu omir omure omiri omurle
gend. (un) frate fratele frat lupure frati lupurle
(un) socru socru socri prefture socri prefturle
(un) lup lupu (lup) cusure (lupi) cusurle
(un) preft preftu preft zazete prefti zazetele
(un) cus cusu
(un) zazet | zazetu

5 The orthography differs from author to author with some writing cesta, cela, ¢a and
some festa, tela, ta or cesta, cela, ca. However, there is the issue of different realizations
in the north/Zejane (pre-palatal affricate) versus south/Susnjevica (dental affricate).
The original orthography from the sources has been preserved throughout this paper.
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fem.gend. | (o) césa casa case casele
(o) vaca vaca vac vacile
(o) mul’are| mul’ara mul'er mul’erle
(neuter) srebro srebro - -
testo testo - -
pitane pitania pitana (?) -
Chart of connective articles in Istro-Romanian (Kovacec 1998:272)
Singural Plural
Gela | cesta | & | Casta celi | desti | edle | caste
Chart of possessive articles in Istro-Romanian (Kovacec 1998:272)
Singular possessive
1. pronoun 2. pronoun 3. pron (refl)
masc gend | fem gend | masc gend | fem gend | masc gend | fem gend
Sg | N/A | amev (ame) | ame/a atev ata/ata asev/(a | asa/asa
ma/a ma se)
Pl | N/A a mel' a mele a tel' a tale a sel a sele
Plural possessive
1. pronoun 2. pronoun 3. pron (refl)
masc |femgend| masc |[femgend| masc |fem gend
gend gend gend
Sg N/A anostru | anostra | avostru | avostra | asev(a |asa/asa
se)
Pl N/A anost'i | anostre | avost'i | avostre a sel' a sele
Irreflexive forms for the 3. pronoun
masc |femgend| masc |[femgend| masc |fem gend
gend gend gend
Sg N/A  |(-u, -le) a|(-a)alui |[(-u, -le)|(-a)alei |(-u, -le) a|(-a) lor
lui al' ei lor
Pl N/A |(di)alui |(le)alui [(-i))alei |(-le)alei |(-i)alor |(-le)alor

Proposed chart of the Istro-Romanian articles in compliance with Greenberg’s cycle,
based on literature

Cela, Cesta, ca, Casta,

(Cela, Cesta, Ca, Casta,

celi, Cesti, cale, caste

celi, Cesti, cale, Caste)

celi, Cesti, cale, caste

Stage 0 Stage 1 Stage 2 Stage 3
(demonstrative) (definite article) (specific article) (noun marker)
illus, illa, illum a Cela, Cesta, ¢a, Casta, -u, -i, -le, -a, -le

-ou

The chart considerably resembles the Romanian chart, with some excep-
tions. First, the possessive article being used solely in its invariable form a has
been tentatively put in the stage (1) of a definite article, since it usually appears
in the contexts where it is displaying definiteness. Second, a group of distal de-
monstratives used as a secondary means of determination (Cela, cesta, ¢a) were
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likewise placed at the stage (1) of definite articles, since they are displaying
more definiteness than specificity. The connective articles (cela, cesta, ¢a) have
been placed at the second stage (2), of a specific article, as they are displaying
more specificity than definiteness. The enclitics -u, -i, -le, -a, -le have been placed
at stage (3) of a noun marker.

6. Mechanisms of the article formation in the Balkan area

There are several mechanisms of the postpositional articles formation and
clasification in the Balkan area.

Banfi mentions ways of forming the definite article in the south Slavic lan-
guages of the Balkan area, Macedonian and Bulgarian, wherein the definite arti-
cle is only enclitic. For example, in Bulgarian: trup-at (“the body”), Zena — Zena-ta
(“a/the woman”), pero — pero-to (“a/the feather”). In Macedonian and some Bul-
garian dialects there are triple systems of enclitic suffixes -t, -v, -n for Macedoni-
an, and -, -s, -n for some Bulgarian dialects (at Rodhopi, around Tran and near
Serbian border) (Tomi¢ 2006:89)."¢ Some examples for Bulgarian are: MaxxoT
(general determination: “man”), maxxoc (for closer objects: “this man”), Ma>kOH
(for more distant objects: “that man”). Examples from Macedonian, from the
area of Trana, are: -, -v, -n: MmaxkoT (“this man” with determinite article), ma>koB
(“that man”), makoH (“that man over there”). In a similar vein, the definite ar-
ticles can be formed in Romanian and Albanian, with the postpositional article:
Albanian shok — shok-u (“a/the comrade, friend”), vajzé — vajza (“a/the girl”),
Romanian om - om-ul (“a/the man”), fata — fata (“a/the girl”). However, the
article can also be formed in the copulative position: Albanian vajzé e urté (“vir-
tuous girl”). Another way can be found in Greek, wherein the determinate arti-
cle is a proclitic: 6 avOowmog (“the man”). Nonetheless, the article can be also
found in the copulative position: 6 &vOowmog 6 xaAog (“the good man”)(Banfi
1985:64-65).

Lindstedt mentions two mechanisms of the article formation in the Balkan
area: the enclitic as can be found in Bulgarian, Macedonian, Albanian and Ro-
manian and connective articles, as can be found in Greek, Romanian and Al-
banian. Nevertheless, there is a difference when it comes to the position of the
adjectives: in Romanian and Albanian, the adjective usually follows the head
noun, and when an adjective specifier is added, the enclitic article does not
move. However, when the Albanian or Romanian adjective is before a noun
in a marked position, it can take postpositional article. For example, Romanian
om-ul bun and also bun-ul om (“the good man”) (Lindstedt 2014:7).

16 The Eastern and Northern Macedonian dialects do not show such three partite
distinction, with the -t suffixes being the only set of definite articles (Tomi¢ 2006:57).
In some southern dialects, in the area of Bitola, the final consonants of the masculine
form have been dropped, and there is only one form of masculine definite article, in -0
(Tomi¢ 2006:57-58).
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Moreover, in the Balkan Slavic languages, the adjective comes before the
noun, as can be seen in this Bulgarian example: dobrij-it covek (“the good man”).
Greek does not have such an enclitic article and in the unmarked word order
the article comes before the noun phrase: o kalos andras (“the good man”).”” But
when the adjective is in the marked position behind the head noun, a redupli-
cation of the article ensues: o andras o kalos. This is the second mechanism, the
so-called connective article, and can be found in the marked position, between
the noun and adjective or possesive. It can occur in Albanian, Romanian and
Greek."® Connective article in Greek could be the oldest model for the connec-
tive article in Albanian and Romanian.”” In Romanian it occurs often as an ad-
dition to the enclitic article: omul cel bun (“the good man”). In that example the
usage of the connective article is optional, but when an adjective does not come
directly after the head noun, connective article is obligatory: duhul Domnului cel
sfant (“the holy spirit of God”). Albanian and Romanian versions are closer to
one another than either of them is to the Greek version. Still, Romanian connec-
tive article differs from Albanian according to its function: Albanian connective
article can be used in situations where Romanian would not be used. Not only
can it be used for expressions like njeri-u i miré (“the good man”, where -u is
an enclitic determinate article while -i is a connective article), but also njé njeri i
miré (with a proclitic indeterminate article -#jé). That kind of article can occur in
front of the nouns even in the marked prenominal position: vajz-a e miré (“good
girl”) where -a is the enclitic article, and -e is the connective article. However,
the Albanian connective article differs from the typical “article”. It was formed
after the enclitic (definite) article, it is less grammaticalized, and can be used
with various forms of adjectives and possessives (Lindstedt 2014: 175-178).

Slavic Balkan languages did not develop connective articles because their
unmarked word order consisted of adjectives followed by nouns. However, in
most southern Slavic dialects, under the influence of the Greek constructions,
nouns can have double enclitic articles. Therefore, the Greek expression i jorfes i
meyales (“the great festivals”) became in Macedonian praznici-ti golemi-te as can
be seen on the title page of the Konikovo Gospel, written in Thessaloniki, in
1863 (Mazon, Vaillant 1938: 3-4).%

This example, like all the others, is taken from the source in its original form.

18 Likewise, in Balkan Romani similar repetition of the article can occur — o baro raklo (“big
boy”) can become o raklo o baro (Lindstedt 2014:175).

19 Greek definite article, even though in the proclitic position, was the first that emerged in
the Balkan region. Likewise, the Greek connective article was the first (chronologically
speaking) connective article (Lindstedt 2014:175).

2 Gospod(i)novo i sfetigo EvayyéAio na Boga ndsago golema Crikfa Hristjanof, iskdreno na

biigarcko izik’, tuvdsno zbor na Vardaria. Za uf nedélite sdti za gudinata, i za sdti prazniciti

golémite, za cela godina za liturgiata (Mazon, Vaillant 1938: 3-4).
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Chart of postpositional articles in Languages of the Balkan sprachbund (Steinke, Vraciu
1999:112-113)

Albanian
Masc gend Fem gend Neut gend Plural
N -, -u -a -t(e) -i(e)
Bulgarian
Masc gend Fem gend Neut gend Plural
N -BT -Ta -TO -Te
Macedonian
Masc gend Fem gend Neut gend Plural
-oT -Ta -TO -Te
-0B -Ba -BO -Be
-OH -Ha -HO -He
Romanian
Singular Plural
Masc/Neuter| Femgend [Masc/Neuter| Fem gend
gend gend
N/A -(w)l -u(a) -i -le

7. Origin of the enclitic article in the Balkan area

Considering that the enclitic article appears in all four historical Roma-
nian dialects, which have split before the tenth century, it must have formed
very early (Kovacec 1988:37). Albanian article also must be very old since it is
phonetically very reduced, as can be seen in the oldest Latin elements pres-
ent in Albanian. For example, the relation between the indeterminate ftua, ftue
(“quince”) and determinate fton-i (from Latin cotoneum) can be explained only
through the shift of the syllable ending — fto-ni (Bari¢ 1959:25). There are many
theories about the origin of the enclitic article: from substrate explanation to
superstrate and adstrate theories. Likewise, exist theories involving Latin (or
Slavic) sentence constructions as potential sources.

7.1. Substrate theories

These theories search for the origin of the enclitic article in the Daco-Thra-
cian-Mysian substrate since some Thracian monuments kept relics of such a
postpositional article. Romanian and Albanian inherit some elements from that
substrate — that is, Dacic elements in Romanian and Thraco-Mysian in Alba-
nian. However, there is a lack of data for these languages so any conclusion is
unverifiable. It could only be said that the influence of the Thracic and Dacic
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substrate is indisputable, but it is not clear to what extent or in which manner
(Katici¢ 1976:152).

A frequent example of the shared Daco-Mysian ancestry between Albani-
an and Romanian is the lack of the determinate article after the prepositions
(except after the preposition cu) (Banfi 1985:72-73). Likewise, both languages
use proclitic articles instead of nouns. Apart from that, the genitive plural of
the Albanian demonstrative (atyré, ketyré) has the analogue origin as the Ro-
manian genitive plural lor (from Latin illorum). Based on these facts, Sandfeld
thinks that the article developed simultaneously in both languages, reinforced
because of the occasional tendency of vulgar Latin to use postpositional article.”!
Sandfeld also considers (apart from mentioning possible Balkan-Armenian con-
gruences)?, that development of the article in Bulgarian is a consequence of the
Romanian influence.?? Namely, in the Middle Ages Romanians and Bulgarians
were in close contact, especially in the 13th century, during the Bulgarian sec-
ond kingdom. Nevertheless, he considers Weigand’s opinion of complete Ro-
manian influence over Bulgarian to be an exaggeration, placing full affirmation
of the Bulgarian article in the 17th century. In his opinion, the article in Bul-
garian was developed after the Romanian article, but it is questionable which
language affected Romanian and Albanian (Sandfeld 1930:168). If the article
in Bulgarian did occur so late, it would mean independent development. Still,
newer investigations of the history of Bulgarian have shown that postpositional
articles developed in Bulgarian between the ninth and thirteen centuries, before
the fall of the final jery, and after the voicing of the strong jery (for example:
from narodo-tv to narodot). Some Bulgarian chronicles from the eleventh century
(John Skylitzes), likewise, Codex Assemanianus and Bulgarian manuscripts from
the thirteenth century (Evangelium from Dobrosevo), and some religious texts
(prayers and psalms) from the ancient Bulgarian colony Sadmograd in Tran-
silvania show that postpositional article was already used during those times
(Banfi 1985:69).

2l That can be seen in the aforementioned late Latin texts of that time, like Pereginatio

Etheriae: spelluncam illam (Peregrinatio 3, 7); ubi factus est vitullus ille (Peregrinatio 5, 3).
As a confirmation of that theory, some investigations of the connections between the
Armenian and Balkan linguistic areas can be reported. Regarding such explanations,
Armenian (which has a postpositional article), and which is connected to Frigian (which
is connected to the Thracian) has impacted the languages of the Balkan peninsula.
Banfi also mentions such theories as per which Frigians were inhabiting the area of
the Balkan peninsula into which Bulgarians would come in the Middle Ages. Such an
interpretation would mean that it is a linguistic phenomenon that is connecting many
languages in a chain reaction (Banfi 1985:65-66).

Some ascribe the postpositional article -a in Romanian nouns of the masculine gender
to the Thracic influence (Paliga 2015:74). Paliga mentions fati (which was taken from
the Latin tata, ae, m “dad”) and popi (colloquially meaning “priest”), which explains as
a relict of the Thracic article -a. Even though we cannot know the forms of the Thracic
nouns, Paliga thinks that the existence of the postpositional article -a in some Romanian
nouns of the masculine gender serves as proof for his interpretation (Paliga 2015:74).
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The question is, how do such theories explain balkanisms in Greek, which
never had the corresponding Illyric-Daco-Tracian-Mysian substrate? It is also
questionable whether the existence of balkanisms in the Balkan Slavic langua-
ges can be explained via the influence of such a substrate. In the old church Sla-
vonic of the tenth century, there were hardly any Balkanisms at all, even though
the Slavs had already been by that time in the Balkan peninsula for a while.

7.2. Superstrate/adstrate theories

A number of Bulgarian authors find that answer to this question in adhering
to the superstrate/adstrate theories. They consider Bulgarian as the source of the
postpositional article in the Balkan peninsula and think that Bulgarian postposi-
tional article developed from the demonstrative pronoun with the anaphorical
value. In other words, Bulgarian postpositional article deeply affected the Ro-
manian system of articles, and all the forms of the Romanian articles developed
because of the Bulgarian influence. As claimed by such a theory, Bulgarian con-
tinues the dialectal phenomenon from Praslavic, and it has been further empha-
sized by the influence of the neighbouring dialects (Banfi 1985:67-68).%

Even if onesided theories of the exclusive Bulgarian influence on the sur-
rounding languages are without a doubt farfetched, there is a possibility that
Balkan Slavic languages deepened the idea of grammaticalised determination.
Praslavic had, like the Baltic languages, developed a category of the determi-
nate (long) adjectives which were expressed by the demonstrative suffix ji in
the enclitic position. Therefore, there was a difference between novo mesto (in-
determinate) and novo-je mesto (determinate), that is, between the indetermi-
nate and determinate adjectives. In modern Bulgarian and Macedonian, that
difference has disappeared, and long adjective is used only as a relict in some
toponyms. For example, in Bulgarian, there are toponyms Gorni Déibnik, Dolni
Dabnik, while the usual adjectives of the masculine gender are goren (“upper”)
and dolen (“lower”). Nevertheless, masculine determinate article in the Balkan
Slavic languages is not affixed to their shorter (modern) but to more archaic
longer form. Therefore, Bulgarian has gornij-at etaz, while Macedonian has
gorni-ot kat. That shows that the new system of the articles evolved before the
older system disappeared. Such optional enclitic Slavic demonstrative enriched
the linguistic features in the Balkan region. Bulgarian kniga-ta (“book” with
the determinate article) corresponds, for example, to the Polish ksigzka ta “that
book”.% In old church Slavonic texts demonstrative fu (meaning “this, that”),
which became the source of the article in the Balkan Slavic languages, often
appears in the enclitic position: mesto to (“this place”), and it can also appear

# Such ideas propose a question — why, for example, (standard) Serbian or Croatian do

not have an article considering numerous congruences with Bulgarian? Aside from
that, Bulgarian and Romanian articles differ considerably, when their usage is taken
into account (Ilie 1979:116-118).

» More common usage in Polish is ta ksigzka.
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in between adjectives and the head noun: bogocistivy tu mozu (“this godfearing
man”). It is difficult to accurately judge when the demonstrative tu was gram-
maticalised as an article. Even so, it is interesting to mention that in one codex
from the 11th century Codex Suprasliensis, which is a translation from the Greek,
tu sometimes corresponds to the Greek determinate article in the original text
(Lindstedt 2014:176).

7.3. Theories regarding the configuration of the sentence

These theories can be divided into those who see the ancestry of the postpo-
sitional article in the inner arrangement, intonation or configuration of the Latin
sentence, and into those who see the origin of the postpositional article in the
inner configuration of the Slavic sentence, word order in the Bulgarian sentence
and the position of the adjectives relevant to the noun. They usually separate
development of the Bulgarian postpositional article from the development of
the postpositional article in Romanian and Albanian.

Speaking of Latin influence, some have said that the typical structure of the
noun group of the vulgar Latin in the Balkan area was homo ille bonus, as it is
in Romanian, and hence the formation of the enclitic article. Demonstrative ille,
which would come before the adjective, lost its original role by the 6th and 7th
centuries, when it became one unit with the noun. Specified by such an expla-
nation, when vulgar Latin transforms into so-called pra-Romanian, enclitic arti-
cles occur as a consequence of the nominal structure of the Romanian sentence
(Llie 1979:125).

Likewise, demonstrative in Latin would come after the noun usually in the
context of some person or a name, since then the noun would be in the em-
phatic position. Statistic research purports that claim: ille would usually come
before the noun, however, due to stylistic reasons or emphasis, precision or ex-
pressivity, sometimes would be positioned after the noun. In the late Latin text
Peregrinatio Aetheriae, ille is in the proclitic position 194 times, and in the enclitic
position 80 times. In the opinion of Rosetti, Romanian kept the construction in
the enclitic position (Rosetti 1986:234).

Some see the origin of the postpositional article in the order of the Latin sen-
tence and think that the influence of the Bulgarian substrate can be discarded.
As stated by such theories, it can be connected to the indirect influence of the
Romanian and Albanian. They ascribe paradigms like homo ille versus ille homo
to the falling intonation of the rhythmic group characteristic of eastern Roma-
nia, as opposed to the intonation of Western Romania. Owing to such a differ-
ence, in Western Romance languages, determinate articles are antepositional
relevant to the noun (Banfi 1985:67). %

% Sandfeld likewise comments on whether the Romanian article, as is visible in the
determined noun omul, developed directly from homo ille, or it is a question of this kind
of development: homo-ille bonus developing into homo ille. The article, in his opinion,
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On the other hand, some think that the development and some usages of
the Bulgarian article can be ascribed solely to the Romanian influence, mostly
due to the order of words in a sentence and owing to the difference of the article
usage in Romanian and Bulgarian. Contrastive analysis of the Bulgarian and
Romanian articles point to their differences: Bulgarian has only postpositional
articles?, differs in the manner in which they are used, does not have a posses-
sive article (genitival) or a connective article. Because of these differences some
authors think that in the East the position of the article was always after the
noun (homo ille), which is explained by the Romance influence, that has been
exacerbated by the Bulgarian and Albanian adstrate (Ilie 1979:123).

Others, noticing the differences between Albanian, Romanian and Bulgari-
an, emphasized that the development of the article is a consequence of the word
order, especially in Albanian and Romanian, namely the position of the adjec-
tive after the noun. In Bulgarian on the other hand, it is a consequence of the
configuration of the Slavic languages. Therefore the origin of the article in these
three languages is not shared (Ilie 1979:116-118).

8. Texts upon which the analysis is made

Based on the texts from the Puscariu’s and the Densusianu’s collection a
contrastive analysis will be done in order to ascertain as accurately as possible
the difference in the usage of the articles.

The analysis will be excuted on two separate groups of texts from Puscar-
iu’s collection — the five texts in the southern (Susnjevica) dialect of Istro-Roma-
nian from 1906 which he also translated to Daco-Romanian, and the eleven texts
in the northern (Zejane) dialect of Istro-Romanian involving the collaboration
of Antonio Glavina and A. Viciu. Likewise, the contrastive analysis will be done
on the Biblical texts from the Densusianu’s collection from 18872, which include
texts in three dialects and the version in Daco-Romanian from 1560 and 1795.

must have developed before the tenth century, most likely in the ninth (Sandfeld
1930:171-173).

Tomi¢ claims that Bulgarian and Macedonian also have indefinite articles based
on the numeral one. They are in singular: eden, edna, edno, and in plural edni (Tomi¢
2006:55). She, nevertheless, mentions that their statuses have been questioned and that
some authors prefer to call them “indefinite adjectives”, seeing that they can co-occur
with the definite articles and carry the definite articles: Ednata Zena dojde “One of the
women came”. She insists on calling them articles nonetheless and claims that their
rarer occurrence than, for example, in English, is due to Bulgarian and Macedonian
having a three-way opposition: zero, definite and indefinite. Therefore, in many cases
where English would use an indefinite article, Bulgarian and Macedonian would use
the zero article. She gives an example of a Bulgarian sentence with a zero article and
its translation into English: Pred kastata stoese mlada Zena “In front of a house stood a
young woman” (Tomic¢ 2006:89).

% Itis worth mentioning that Puscariu also mentions and reproduces Densusianu’s Parable

of the Prodigal Son, but only partially (Puscariu 1926:232-236)
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The first group of texts from Puscariu’s collection consists of several narra-
tive texts from Susnjevica that differ in length, each having a translation in Da-
co-Romanian. However, not all texts have been translated into Daco-Romanian,
and while some have been translated into Italian, some have not been translat-
ed at all, and these have not been included in the analysis. All the texts from
one group start with a phrase “O vote” which corresponds to Daco-Romanian
“Odata”, by which folktales and myths would start in Romanian folklore. The
stories in this collection indeed are folk tales and fairy tales, and closely resem-
ble the Daco-Romanian folktale narrative tradition. They are informative and
celebrate wisdom, and were spoken to the children by their parents due to their
educational content. Their hero is usually an ordinary fellow, often a servant,
(sometimes a girl), who outwits their masters. Or it is talking about a captive
who outwits their abductor, or a monster, and owing to their ingenuity acquires
a fortune and happiness. There are also some popular anecdotes and shorter
folk stories called (“snoave”)?, in which the hero is similar to the hero called
Pacald in (Daco)romanian snoave.** Some are very short, and talking about var-
ious superstitions, or monsters named Strige, Strigon, Vile, Ris, Morine, Ucod-
lac. There are also jokes, and descriptions of customs revolving weddings and
Christmas (Puscariu 1906:118).

The second group of texts from Puscariu’s collection consists of eleven texts
of various lengths from Zejane, with the translation into Daco-Romanian by
Antonio Glavina and Puscariu. Some of them are folk tales, while some describe
customs like making cheese, selling coal, rituals like weddings etc. (Puscariu
1906:212-233).

Densusianu’s collection consists of some Biblical texts written down in 1887:
Parable of the Prodigal Son (Luke 15:11-32) in the Istro-Romanian dialects of
Zejane, Su$njevica, Brdo and a version of the same story from the Coresi Bible
from 1560/1561 in the Daco-Romanian of that time.?! Likewise, there is a short
excerpt from the Book of Jeremiah (The Book of Lamentations 1), with its ver-
sion in the dialect of Brdo and the translation of it from the Bible printed in 1795.

9. Analysis

Even though the texts are over a hundred years old, the language has not
changed so much that it would lead to faulty conclusions. There is a forty-year
gap between the two collections, so hopefully, this gap will provide an addi-
tional diachronic dimension to the analysis. Namely, it will be interesting to

# As specified by Dex online, snoave are short folk tales that have anecdotal meaning.
Accessed 15.05.2023. https://dexonline.ro/definitie/snoav%C4 %83

% Picala as a witty character appears (alongside another hero named Tandald) in

Romanian folk tales and snoave. Accessed 15.05.2023. https://dexonline.ro/definitie/

pacala/definitii

Coresi known also as Diaconul Coresi, was a translator and publisher of the first books

in Romanian, from the XVI. century (Baldn 1913:69).
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notice any changes in the language between the two collections. Likewise, the
fact that there is a translation to Daco-Romanian makes a Iucky happenstance
for this language with little written material and even less translation into Da-
co-Romanian. These texts have been used precisely because these are the only
collections with Daco-Romanian translations.

9.1. Analysis of the Puscariu’s collections

Puscariu’s collection is based on two corpora of texts — one is from the year
1904, with the informants from Zejane and the texts written down and trans-
lated to Daco-Romanian by Antonio Glavina. Its usage is expected to show
typical characteristics of the northern Istro-Romanian dialects. It is worthwhile
mentioning that the translation to Daco-Romanian was also done by Glavina,
and shows a lot of “Istro-Romanianisms”, as mentioned by Puscariu himself
(Puscariu 1906:211). Likewise, the texts in Istro-Romanian show some markings
of the Daco-Romanian influence. Namely, there was a case of a definite article
ending in -I, since Daco(Romanian) editors sometimes daco-romanised their
editions. The other group of texts is from the same year but mostly based on the
dialect from éuénjevica, since Puscariu asked Alois Belulovici to collect them,
while he did the translations into Daco-Romanian. It is expected that they will
reveal more accordances with the usage of the southern dialects. A few devia-
tions from the expected have been found and mentioned.

9.1.1. Usage of the determinate article

The texts exhibit typical usage of postpositional articles for Istro-Romanian.
They mostly correspond to the usage in Daco-Romanian with some deviations
and differences when compared to Densusianu’s collection, which will be listed
below.

Zejane: There are instances of atypical double -ii suffix (typical for Daco-Ro-
manian), for masculine nouns: two times oclii (“the eyes”) — which has been
translated into Daco-Romanian the first time as ochii, but the second time it
lacks the article suffix: ochi; that sequence is followed by another in which the
suffixes have been tripled — ocliii (which is a transcription of -cI" as -cli), that
has been translated as ochii; likewise priatelii (with the double suffix ii) seli “his
friends” appears twice and is translated twice as amici si.

There was a case of a definite article ending in -/ (likewise typical for Da-
co-Romanian): kasul (“the cheese”), which was casul in the Romanian version.
However, in the continuation of the text, the word was rendered as kasu, so it
might have been an isolated case or a typo.

Susnjevica: There are a few examples of the definite article being used in
Istro-Romanian, while in Daco-Romanian translation, the indefinite article was
being used: acu — un ac “the needle” — “a needle”, ovu — un ou “the egg” — “an
egg”, pul’u — un puiu “the chicken”— “a chicken”.
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9.1.2. Usage of the adjectival article

Zejane: Adjectival usage follows typical usage of Istro-Romanian, however,
it should be noted that adjectives at times come before the nouns, following the
Croatian model. Therefore there is tiraru fiu “young son” versus Daco-Roma-
nian fiul tdndar; o musatd fetd “a pretty girl” versus Daco-Romanian translation o
fatd frumoasd.

Susnjevica: The texts from Susnjevica suggest a different word order with
regards to the position of the pronoun and no definite article in Istro-Romani-
an version when contrasted with its Daco-Romanian counterpart: la tela hrast
“at that tree” versus la copacul acela. Similar examples of different order can be
found: un jedini fil’ — un fiu unic “a single son”, se tate — tatil sau “his dad”, se betir
tate — batranul tatdl sdu “his old dad”, tot omu — omul intreg “the whole man”.

9.1.3. Usage of the connective article

Zejane: There were not many examples of that usage, except for a few iso-
lated examples in the short text named Nuncsile “the wedding (rites)”, which
has been translated as “Nunta” in Daco-Romanian. Different orthography
has been used, likewise the informant was different (Tonina lu Csone). The
few examples, which are somewhat dubious to interpret due to the different
orthography, are muljarle csale betir “the old women”— muierile (cele) batrine,
cselji alesi kuscri — (ceilalti) cuscri “the father-inlaws”. There were a few other
examples of the same usage. Nonetheless, it is difficult to say whether in the
other examples these pronouns (cealalt, celalalt, celelalte, ceialti) meaning “the
other one” have also started to become grammaticalised as prepositional arti-
cles. Especially since it has been noticed only with this informant and the fact
that demonstrative is sometimes omitted from Daco-Romanian translation
and sometimes not.

Susnjevica: As was mentioned by Kovadec (Kovacec 1998:271), Istro-Roma-
nian uses prepositional demonstratives such as ta, tela, testa grammaticalised as
prepositional articles as a secondary means of determination. Kovacec mentions
adjectives and substantivised adjectives “enriched” in such a manner, which
can be seen in this text too: tela mortu — mortul “the dead one”. However, many
nouns can also be enriched in the same manner, and the examples are even
more frequent in the text, wherein the noun has no article, but uses anteposi-
tional demonstrative to express determination: tela hlapat — sluga “the servant”,
tela tesar — imparatul “the emperor”, ta nopte — noaptea “the night”, tela hrast —
copacul acela “the/that tree, tdsti fete — fata “the girl”, fa slame — paiele “the hay”, ta
pare — panea “the bread”, tista casete — ladita “the drawer”, te gospodar — stiapanul
“the master”, tale catke — serpii “the snakes”, tela pul’ — pasirea “the bird”.

There are, likewise, examples with prepositional demonstratives bearing
secondary determination accompanying nouns having a postpositional article:
tela dracu — dracul “the dragon”, ta omu — barbatul “the man”.
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These texts likewise suggest a reversed order of the pronoun and no defi-
nite article in the Istro-Romanian version: tasta use — usa asta “the/that door”,
tasta case — casa asta “the/that house”, te coze — pielea aceea “the/that skin”, testa
bat — nuiaua asta “the/this rod”, ta carne — carnea aceea (twice) “the/that meat”,
tale butil” — sticlele acelea “the those bottles”, testa stardt — mosul acesta “the/that
old man”, tela loc — locul acela “the/that place”, two times ta deble — copacul acela
“the/that tree”, several times festa pul’ — pasirea aceea “the/that bird”. However,
with southern singular feminine nouns, it is impossible to examine whether
they have the definite articles or not, since opposition between articulated and
unarticulated forms has been lost. When translating, while the meaning is clear
concerning the translation having just an articulated noun in the Daco-Romani-
an version, it is challenging to translate correctly when the translation involves
both the demonstrative pronoun and the articulated noun. Therefore, either the
translation is making an unnecessary distinction and it is always a case of an
already grammaticalised prepositional article, with which the noun might or
might not have an article. Or it is a case of two different stages of grammatical-
ization — one done fully and the articulation of the noun is not necessary, and
one somewhere in between, so the speaker still feels the need to add the article.

Likewise, it is challenging to make a proper conclusion considering that the
orthography varies from one informant to the other, and from one transcriber to
the other.”> However, one can conclude that these demonstratives have been (in
some cases at least) fully grammaticalised as prepositional articles, most likely
following the Italian model.

9.1.4. Usage of the possessive article (genitival)

Zejane: In this collection, there do not seem to be examples of a possessive
article.

Susgnjevica: It barely appears in this collection, mostly forming ordinary
numbers. They are formed either by using syntagms dn prve — in cea dintdi “the
first”, an dova —in a doua “the second”, dn treia —in a treia “the third”, or by using
the connective article fa proa fete — fata cea dintii “the first girl”.

9.2. Analysis of Densusianu’s collection

The texts from 1887 show typical usage of postpositional articles for Is-
tro-Romanian. It mostly correspond to the usage in Daco-Romanian, with some
deviations from the norm and differences in usage which will be listed below.
A few non-orthodox suffixes can be found, which pertain more to typical Da-
co-Romanian usage.

32 Qriginal orthography of each text has been preserved throughout this paper.
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9.2.1. Usage of the determinate article

There are cases of the article endings in -ii for masculine nouns, while the
typical Istro-Romanian ending for the postpositional article is -i: two times por-
cii “the male swine” (Brdo), one time porcii (guénjevica) with Coresi likewise
having two times porcii, whilst other villages have porchele “the sows” (Susnje-
vica, Zejane) and thereby rending the pig feminine.

There are some differences between the usages of the articles amongst the
villages: Brdo has un de slughele “one of the servants”, Susnjevica for the same
syntagm has ur de hlapti; likewise Brdo has graso vitelu “the fat calf”, while Su$n-
jevica has ur gras vite; Brdo has picorele lui “his legs”, while Su$njevica has a [ui
piciorc.

9.2.2. Usage of the adjectival article

There are not many adjectives with the articles, however, there are some
differences in usage between the villages. While in Brdo there is mortu “the dead
one”, in Su$njevica it is mort; the text from Zejane has no article — pitait gras vite
“a fattened calf”, and Coresi has the version with the definite article vifelulu
hranitu.

9.2.3. Usage of the connective article

There is very limited use of this kind of article. However, there were a few
instances of the connective article (actually demonstrative acesta) being used
instead of possessive in the dialect of Brdo: acesta tev filiu “your son”, while in
Susnjevica there is a tev filiu. Unlike the texts from Puscariu’s collection, the con-
nective article does not seem to be used as a secondary means of determination.

9.2.4. Usage of the possessive article (genitival):

Dragomirescu and Nicolae have claimed, based on the corpora they were
using, that generally speaking, in the south there are very few examples of gen-
itival a, especially in Sugnjevica (Dragomirescu, Nicolae 2018:157-158). In these
texts, in Zejane, likewise the invariable possessive article a can be found: a mev
(“mine”); a lui cioie (“his father”). However, a few can be found in Susnjevica as
well. Nevertheless, there are some differences in usage between the villages. In
Brdo there is a preference for stating possession without the possessive article,
while Susnjevica preserves the invariable possessive a. So for example, while
Brdo has meu, in éuénjevica it is a meu; Brdo has tev, while éuénjevica has a tev.
In addition, in Brdo more of the syntactic forms can be found: fratele tev versus
Susnjevica: a tev frate. Therefore, it can be stated that there seems to be a prefer-
ence (albeit not an exclusive one) for the use of the invariable possessive article
in Susnjevica, whilst Brdo does not show that preference.
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9.3. Definite articles in Istro-Romanian versus in Daco-Romanian

Istro-Romanian Daco-Romanian
Postpositional definite + +
article
Antepositional definite + -
article
Possessive article + +
Connective article + +

9.4. Usage of the postpositional article considering the languages of the
Balkan sprachbund

Istro-Romanian uses postpositional articles: -u, -i, -le for masculine and neu-
ter gender, in case it has been preserved, and -, -le for feminine which is very
smilar to Daco-Romanian usage. There are fewer discrepancies concerning the
use of the definite article and its omission. When compared to the other dialects
of Romanian, but also other languages of the Balkan sprachbund, the usage of
the prepositional pronominal demonstratives for additional, secondary mark-
ing of determination is an innovation.

9.6. Proposed stages of Greenberg’s cycle of articles based on text analysis

Stage 0 Stage 1 Stage 2 Stage 3
(demonstrative) (definite article) (specific article) (noun marker)
illus, illa, illum a cela, cesta, ca, casta, -u, -1,-1i, -le, -a, -le

cela, cesta, ca, casta, | cela, cesta, ca, casta, | celi, cesti, cale, caste

celi, cesti, cale, caste | celi, cesti, cale, caste
cealalt, celalalt, (cselji, csalje)
celelalte, ceilalti

Compared to the previous chart of Istro-Romanian articles based on liter-
ature, this chart shows some discrepancies, but largely remains unchanged.
The “cela, cesta, ca” determiner, used as a secondary means of determination, is
placed in the first stage of a definite article. Since there is a possibility of other
distal demonstratives (cealalt, celalalt, celelalte, ceilalti) being used as a secondary
determination, even if in a small number of cases, they have been included in
the chart and placed likewise in stage (1) of a definite article. The possessive ar-
ticle a barely appears in the text, and if it does, it displays definiteness, so it will
be (tentatively) put in stage (1) of the definite article. The demonstratives that
are used as connective articles (cela, cesta, ca) are likewise tentatively put at stage
(2), of the specific article stage. All the markers of the suffixed clitics found in
the text (-u, -i, -ii, -le, -a, -le) have been placed into the stage (3) of a noun marker.
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10. Conclusion

A contrastive analysis has shown that, with regard to its use of the postpo-
sitional definite article (-u, -i, -le for masculine and neuter gender, in case neuter
gender has been preserved, and -4, -le for feminine), Istro-Romanian acts in ac-
cordance with the other Romanian dialects, and with the other languages of the
Balkan sprachbund that use the postpositional definite article.

Since in Romanian and Istro-Romanian there are some specific types of arti-
cles (possessive and connective articles) that are difficult to properly differenti-
ate, and have been categorised in many different ways in literature, Greenberg’s
model of stages of the grammaticalization of articles has been used. It has been
found that the article system in both languages greatly matches one another,
but in Istro-Romanian, there is at least one additional set of distal determiners
(Cela, Cesta, ¢a) used as additional antepositional definite articles. These demon-
strative pronouns have typically been been used to form the connective article.
However, in Istro-Romanian, they have been grammaticalised to form a prepo-
sitional definite article, before adjectives and nouns alike, most likely following
the Italian pattern and enhanced by the similar use of Croatian long (definite)
adjectives. Such adjectives and nouns might or might not bear an additional
definite article, the translation to Daco-Romanian does not seem to make a dis-
tinction. Even so, the Daco-Romanian translation always translates the noun
with the definite article, sometimes still adding the demonstrative. There was
an isolated case of the other group of distal pronouns (cealalt, celalalt, ceilalti,
celelalte) being used in a similar (grammaticalised) vein as prepositional definite
articles. Nevertheless, considering it was noticed solely with one informant, it is
difficult to gauge accurately whether it was just an orthographic mistake since
the orthography used for that speaker was different compared to the others.
Without any additional information about such usage, it is challenging to ac-
curately ascertain whether it has spread to members of his family or the wider
community. This kind of innovation is not shared by Daco-Romanian or the
other languages of the Balkan sprachbund that form postpositional articles in a
similar vein.

Likewise, the difference is that due to the influence of the neighbouring Cro-
atian and Italian dialects, the adjective usually occurs before the noun, but still
bears the enclitic article. There were a few instances in the text of the suffixes
for postpositional articles being used in more of a typical Daco-Romanian way
(suffix -ii, and -I for masculine nouns), which might show that Istro-Romanian
not so long ago resembled even more closely Daco-Romanian, unless it was a
case of Daco-Romanianisms affecting the texts or some of the informants having
such speech patterns. Considering its usage of other articles likewise used by
other languages of the Balkan sprachbund, the usage of, for example, possessive
articles seems to be a choice of the speaker, and it differs from village to village
and from informant to informant.

A more accurate picture would emerge if other collections of texts would
also have a translation into Daco-Romanian. Likewise, it would also help great-
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ly if the orthography of these collections were more standardised, since in this
manner it is hard to make a proper conclusion about certain usages. Especially
when they refer to feminine nouns, since their articles end in vowels, and in
southern villages the difference between articulated and non-articulated nouns
has been lost. Likewise, there seem to be as many orthographic solutions as writ-
ers compiling the texts. Hopefully, this investigation has nonetheless probed
deeper into the sometimes obscure Istro-Romanian morphology and opened
the venue for more investigations.
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Problem postponiranoga ¢lana u jezicima Balkanskoga jezicnoga
saveza i slucaj istrorumunjskoga

U svrhu istrazivanja problematike nastanka, razvitka i upotrebe postponiranoga ¢lana
u istrorumunjskome (-u, -1, -le za muski/srednji rod, ukoliko je srednji rod ocuvan, te -a, -le
za zenski), te njegova polozaja u jezicima Balkanskoga jezi¢noga saveza, prvo je prikazan
nastanak i razvitak clana u romanskim jezicima, te u rumunjskome i istrorumunjskome.
Potom su prikazane teorije o nastanku i razvitku postponiranoga ¢lana u jezicima Balkan-
skoga jezi¢noga saveza. Nakon toga, sa Zeljom da se istrazi upotreba postponiranoga clana
(i ostalih vrsta ¢lanova) u istrorumunjskome, posebice u usporedbi s (dako)rumunjskim
i ostalim jezicima Balkanskoga jezicnoga saveza koji koriste postponirani odredeni ¢lan,
nacinjena je kontrastivna korpusna analiza grupe tekstova iz Puscariuova (dvije zbirke
tekstova iz 1905/6. te 1926.) i Densusianuova zbornika (iz 1887. godine). Iako su tekstovi
s kraja devetnaestoga i pocetka dvadesetoga stoljeca, vrlo su rijetki primjeri tekstova na
istrorumunjskome koji imaju prijevod na dakorumunjski. Njihova je vrijednost i u tome sto
oba zbornika sadrze govore i juznih i sjevernih sela, te u tome Sto pokazuju neke ponesto
arhai¢ne upotrebe clana koji vise odgovaraju upotrebi u dakorumunjskome (nastavak
-1i, -1 za imenice muskog roda). Kako je bilo izazovno pravilno razvrstati ve¢ postojece i
novonastajuce clanove, te precizno kategorizirati posesivne i vezne ¢lanove, koristena je
Greenbergova metodologija tri stadija gramatikalizacije nastanka ¢lana, od demonstrati-
va do op¢enitog markera odredenosti. Analiza tekstova je pokazala da istrorumunjski u
velikoj mjeri koristi postponirani ¢lan u gotovo identi¢nim situacijama u kojima to ¢ini i
dakorumunjski, te se moze reci da je uskladen s jezicima Balkanskog jezi¢nog saveza po
pitanju njegove upotrebe. Razlika je jedino u poretku rijeci — pod hrvatskim i talijanskim
utjecajem istrorumunjski Cesto stavlja pridjev prije imenice, no clan se svejedno sufigira
u enklitiénome polozaju. Sto se ti¢e posesivnog ¢lana, njegova upotreba varira od sela do
sela, a koristi se samo njegov nepromjenjivi oblik a. Najveca je inovacija gramatikalizacija
demonstrativa cela, cesta, ¢a u anteponirani ¢lan, iza kojeg slijedi pridjev ili imenica koja
moze ili ne mora imati postponirani ¢lan. Ta je inovacija vjerojatno nastala prema talijan-
skom modelu anteponiranoga clana, te je dodatno pojacana upotrebom hrvatskih dugih
(odredenih) pridjeva. Primijecen je i izolirani primjer gramatikaliziranoga demonstrativa
cealalt, celalalt, ceilalfi, celelalte (“onaj drugi”) kao dodatnog demonstrativa u sluzbi definit-
vnoga ¢lana. Medutim, tesko je reci (posebice zbog problematicne ortografije) je li stvarno
rije¢ o dodatnome zametku odredenoga clana, ili je rijec o izoliranoj upotrebi kod jednog
informanta i/ili nepreciznome prijevodu na dakorumunjski.

Kljucne rijeci: postponirani ¢lan, Balkanski jezi¢ni savez, istrorumunjski, rumunjski,
balkanizmi
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